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NAKYHU AK TPYAHOLLI NEPEKIALY TA TNYMAYEHHA
Y BIATBOPEHHI KYJIbTYPEM

Havaci HaykoBUi (DOKyCylOTb yBary Ha [OCTIDKEHHI KOMYHIKAaTUBHWX OAMHULG, LO OB'EKTUBYETLCS
TEHOEHLIIMU  CbOTOAEHHSA. Y Cy4acCHUX JHMBICTUYHMX OOCTIMKEHHAX 3HA4YHe Micue nocigae MuUTaHHs
OCMWCIIEHHS  MEPBWHHMX | BTOPUHHWX TEKCTiB, iX KOHUenTyanisayii Ta kateropusauii. Cryaii 3
nepeknago3HaBCcTBa OMUCYIOTb (PYHKLOHYBaHHS CrMeunudiuHUX MOBHWX KynbTypem Ta HEMOBHMX 3acobis
CrinKyBaHHs. TpyaHOLL nepeknagy Ta TIyMayeHHs BUPILLYIOTLCA SK Y TEOPETUYHOMY, TaK iy npaKkTU4HOMY
nnaHi. [pouec HabyBaHHA ManbyTHIMW nepeknagadyamn MIHMBICTUMHMX Ta (DOHOBMX 3HAHb KyMbTypy
aHrMOMOBHUX KpaiH € LieHTparnbHOK Npobemoio Cy4acHoro nepekrnafosHaBCTBa, LU0 3yMOBMOE aKTyambHICTb
AaHoi CTaTTi.

[Mpedmemom cmammi € TpyAHOLLi Nepeknagy, Lo BUKIMKaHI NakyHapHOK KyNbTYPHO iHopmaLjieto, Lo
eniMiHyloTbCA B nepeknagi (06’ekT cTaTri).

CTaHOBNEHHS YKpalHCbKOTO nepeknagy — HeobXxigHa naHka B YTBEPKEHHI OCBITW, HAYKM Ta KPaCHOro
MUCbMEHCTBA, Be3 AKMX HEMUCIIMMA CbOTOLHILLHA YKpaiHa [2, ¢. 3]. Baxnueo copmyBaThl y CTYAEHTIB 3HAHHS
NpO HaiBHy Ta HAyKOBY KapTWHM CBITY @HrMOMOBHOI CMiNbHOTK, TOMY L0 BOHU BUrag/vBO NepennitanTbes,
(hopMYOYM LiNiCHUA Nornsag Ha cBiT [3, ¢. 35]. [ins BiATBOPEHHS KynbTypeM aHrIOMOBHOI CMifIbHOTY BaXNMBUM
€ PO3YMiHHS HayKOBOi KapTUHWU CBITy, Hanpuknag, po3yMiHHs ocobnuBocTeil nepeknagy TepmiHomorii abo
cneundikn enemeHTiB HalBHOI KapTUHWU CBIiTY, OO SKOI BiOHOCMMO Ha3Bu npeameTiB nobyTy, XaproH Ta
NPOECINHNN CIIEHT.

ByeHi faBHO Big3HaYatoTb, LLO iICHYIOTb NaKyHW MOBK, KYNbTYpy Ta 3HaHb B HAIBHUX Ta HAYKOBWX KapTUHaX
cBiTy [1, 2, 3, 4, 5]. Y MOBHIl1 KapTuHi CBITY BiZCYTHIN Linuin Habip OAUHNLb, SIKi BaXKO NepeknagatoThes 3 OAHIe
MOBMU Ha iHLLY (adhopuamu, ppa3eonorivyHi OaUHML, NPUCTIB'A | NPUKa3kK, KpunaTi crosa).

Akum xe unHoM BigbyBaeTbCs npouec eniMiHaLlii nakyH? CrnoyaTky nigcsigoMo OPMYETHCA MOHSATINHO-
CTPYKTypHa napagurMa HaBKOMWMLIHLOMO CBITY Ha pPigHiM MOBI, a MOTIM Ha Hei HaknagaeTbCs, 3 MEBHUM
3MIiLLEHHSAM, 3yMOBJIEHUM MOBHUMM BiAMIHHOCTSMU, MaTpuLs MoBM nepeknagy [1, ¢. 55]. Ha piBHi npakT1iHo
PIBHOLIHHOTO BOMOZIHHA MOBaMu Ui [ABi MaTpuli € aBTOHOMHUMU CUCTEMaMW HEMPOHHWX 3B'A3KIB, AKi
(DYHKLIOHYI0Tb Y HE3aNeXHMX napanenbHuX pexumax.

Mepeknapavi MatoTb 3HAWTW BipHE pilLieHHs, onucaTy, nepeknacTn abo enimMiHyBaTW MakyHy LUNSXOM ii
TriyMayeHHs abo BurnyyeHHs. MexaHiam nepekmoyeHHs 3 OfHIEI MOBM Ha iHWY — L, (akTW4HO, 34aTHICTb
akTyanisauji pi3HopiBHEBNX €KBIBAIEHTHUX MOBHUX BiANOBIAHOCTEN MiX ABOMA Pi3HAMM MOBHUMMW CUCTEMAMMU.

Mepeknapgay mMoxe nepeknagatit Oyab-SKuin TEKCT, eniMiHiouM Baxki Micus. B Teopii nepeknagy — uen
MeTOA € NepeknaaaLbkiM PiLLEHHSIM 3@ Ha3BOW onywieHHs/deletion, skuih Moxe ByT 3aMIHEHUI NPW HAroAi Ha
KarnbKyeaHHsi/calques, abo TpaHcniTepoBaHuii 3anuc/transliteration, MOXNMWBO 3i 3HOCKOK 3 OpMriHANbHUM
Han1caHHAM.

Tak, dhpaHLy3bke, a Ni3HiLLe aHrMiNCbKe CNOBO croissant, “a piece of bread shaped in a curve usually eaten
for breakfast”, moXn1BO nepeknagatit No-pisHoOMY, Nop.:

1. croissant — He nepeknagaemo, BUIYYaeMO KynbTypemy (MakyHapHWil efleMeHT) 3 TeKCTy (TexHika
“‘onyweHHsi/deletion);

2. croissant — nepeknagaeMo K ‘pozanuk” (ekBiBaneHTHa 3aMmiHa); croissant —  KpyaccaH
(Tpacnitepauis);

3. croissant — croissant, abo conoakui xnibHuit BUPIG 3i XPYCTKOrO TicTa, KM NOAAETLCA Ha CHIZAHOK Ao
KaBu (OediHiTHe NpeacTaBneHHs YSABINEHHS 3 HAIBHOT KAPTUHW CBITY);

4. croissant — croissant, 3 cepeaHbOMPaHLY3bKOi “crescent” HamiBMiCsLb, NOXOAUTb 3 NATUHKU “crescere”,
nepLue 3acikcoBaHo B 1875 poui (anB. €TUMOMNOIYHMI KOMEHTap! HayKOBOI KapTWHW CBITY) [6, p. 374].

[piopuTETHI 3aBOaHHA nepekrnagavis — Le eEKTUBHUIA NOLLYK HanbinbL AOLINbHUX LWNSXIB Nepeknagy.

1 late 14 c., “crescent-shaped ornament”, from Anglo-French cressaunt, from Old French creissant “crescent of the moon” (12 c., Modern
French croissant), from Latin crescentum “come forth, spring up, grow, thrive, swell, increase in numbers or strength”, from PIE root
*ker- “to grow” (cf. Latin Ceres, goddess of agriculture, creare “to bring forth, create, produce” [7].




Crinki konuch Bupasn ‘mekcm-opueiHan” Ta “mekcm-nepeknad” BioxoasTb Ha 3adHin nnaH. Tak, NOMUIKOBUM
Oyne BUKOpPUCTaHHA TepMIHIB “OpueiHan” Ta ‘nepeknad” LWOAO aHrnincbkux abo YKpaiHCbKUX MPUKAa3oK,
npucnie’is, 3aragok Ta CKOPOMOBOK, OCKifbK/ Taki Mani TEeKCTU MOXYTb OyTi nuwe eKBiBaneHTHUMM, YaCTKOBO
ekBiBaneHTHUMM abo HeekBiBaNEHTHUMM BiANOBIOHMKAMM LIOAO Mepeknagy Ha aHrmiincbky abo ykpaiHCbky
MOBY.

CYKYMHICTb ~ €nemMeHTiB  CkrnagatoTbCd B MO3alyHy, (DparMeHTapHO 3anoBHIOBaHy, MPUHLMMOBO
He3aBepLLUEHy, a 4acoM i CynepeynuBy MOBHY KapTWHY CBITY, NOAEKYAN 3abapBneHy HaLjioHanbHM KONIOPUTOM.
Baxnueo BigMiTUTK, WO BIAMIHHICTb HAYKOBOI KapTUHU CBITY Bif MOBHOI NONsrae B TOMY, WO, “AKWo Haykosa
kapmuHa ceimy npemeHdye Ha nogHe 6e3 poapusie i npobinie 8i00bpaxeHHs peanbHOCMI, MO MOBHa KapmuHa
ceimy 3aexou 3arnuwaemscs nakyHapHoK ma HenocnioogHow” [5, . 101].

NlakyHn ikcytoTbCA Mig Yac MOPIBHAHHA Ta PEKOHCTPYKLil YyOl MOBM Ta He3HanoMOi KynbTypu. HAk
apTUKMb B aHIMINCHKIN MOBI € CUHTETUYHUM aTaBi3MOM, TaK | YWHHA CUCTeMa 3aKiHYeHb i BiAMIHKIB CTTOB'AHCbKUX
MOB € aTaBi3MOM 3 TOYKM 30pYy aHrMiNCbKoi MOBW. AHaNITU3M aHrMinCbKkoi MOBMW, MOrO CMPOLLEHICTb Ta 1oro
XWMEPHO BIiYNMBUI 1A 3auULWaloTbCs KYNbTYPHOK NAaKYHOK 4151 CIOB'IHCHKOI MOBHOT Ta MOBEHHEBOT MOZEI.
[3epkanbHuM BigoOpaKeHHAM aHIMINCLKOI CUHTAKCUMYHOT MOAENi € TeMa-peMaTUYHIIA NMOPSAOK BUCIOBNIOBAHb
Yy CIOB'SIHCbKUX MOBaX. JlakyHu BMHUKAIOTH i Yac NepeHeceHHs 3 OJHiel KyNMbTypu B iHLY, 3 OAHIEl MOBU B
IHLLY, | € aKTyanbHAMK npobneMamm sk nepekrnafo3HaBCcTBa, ETHOMCUXOMOMNYHOW NPO6NeMoro Ta 3aBAaHHAM
MiXKYTbTYPHOI KOMYHiKauii [4, ¢. 4-5].

[MepeLukoau, SKi BUHMKAKOTL NpU Nepeknagi HauioHanbHO-CneLnMiYHnX enemMeHTiB OfHIel KynbTypy B iHLLY,
MOXYTb BYyTW kBanicikoBaHi SK KynbTOPOMOriYHi nakyHu. MopoxHi ocepedky B OAHIN MOBi (MOBHI NaKyHapHi
(PEHOMEHM) B iHLLIM MOBI BUSIBNSIETLCA cnelndiuHo (repyHAin abo apTuknb).

NlakyHapHUi? enemeHT, WO 3'ABNSETLCS, MOXE He nepeknagatmcs abo X 3MiCT nakyHu AelumdpyeTbes
LUAISIXOM PO3LUMPEHOrO TryMadeHHsl. OBpaHHs Tiei abo iHLWOT TakTMKL (POPMYETLCS B 3aMEXHOCTI Bif CTBOPEHMX
YMOB Ta € 3annaHoBaH1M piLLeHHAM nepekragada abo 3aMoBHMKa nepeknagy.

NakyHn 6ynu, € i BygyTb B MOBI, MOBIEHHI Ta MUCHEeHHI. OCKinbk1 BUHWKAKOTL TPYAHOLi nepeknaagy, a
noJeKkyamn 1 HeMOXIMBICTb 4aTi NOBHUI BISMNOBIAHMK KyNbTOPOIONiYHIiA NakyHi, NiHrBICTU-Nepeknagadi 3MyLUeHi
BM3HATV NaKyHapHICTb aHrMIOMOBHMX TEKCTIB Ta BIAMOBWUTWCH Bif Komokauii ‘mexcm-nepexnad” Ha KOpUCTb
TEPMIHIB “8mMopuHHUL mekem”, “adeksamHuli nepexnad”, “dyacmkosull 8i0N0BIOHUK”, “HeopueiHanbHUl mekcm 3
KomeHmapem”.

TpyaoHowi nepeknagy, iHTePTEKCTYanbHICTb Ta IMMMILMTHICTL NaKyHAPHOCTI BUKNWKAKOTb XBaBUI iHTEPEC B
Cy4acCHUX NHrBICTUYHUX Konax. Came ToMy npobnemu nakyHonorii BapTi noganbLUnX IHMBICTUYHUX PO3BIAOK.
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Aunomauyus

B cmamwve asmop nvimaemcs gulA6ums mpyonocmu nepesood u moaKoganus Kyaomypem. B dannou pabome coenana
NONBIMKA 0603HAUUMb HANPAGLEHUS UCCIEO08AHUA KAMe2oPpUU JIAKYHAPHOCU, KOMOPAs 803HUKAEM & npoyece nepesood.
Baosicnvivu 6 npoyecce  06pazoganus  cneyuarucma-nepesoouuKa  AGIAIOMCA  meopus U NpaKmuxa nepesood,
GopAmupyrowue snemenmol aH2I0A36IYHOU HAUGHOU U HAYYHOU KAPMUH MUDQ.

Anotation

In the article the author attempts to reveal the difficulties of translation of the cultural specifics. The research paper
in question deals with the major category of lacunarity, which is likely to appear in translation. The education process for
the would be professional interpreters involves both theory and practice of translation to have formed the ethos of the
English specific cultural elements of the naive and the scientific world.
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